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 Введение.	В мире существует множество стран со своими обычаями, традициями, 
культурой, литературой и произведениями искусства. Казахстан, несомненно, выделяется 
своими особенностями в области культуры и литературы. Многогранным явлением пред-
стает литература современного независимого Казахстана. Культура каждого народа, живу-
щего в нашей республике, вносит свой вклад в культуру страны, формирует в ней особен-
ные черты.  
 Литература народов Казахстана сформировалась уже в 50-е годы XX столетия. Это 
казахская,  русская,  немецкая литература, а также других народностей, проживающих на 
территории республики. Всем известны имена таких писателей, как М. Ауэзов, Г. Мусре-
пов, Дм. Снегин, И. Щеголихин, И. Варкентин и многих других выдающихся личностей. 
Все они являются представителями разных народностей, но каждый из них сделал свой 
вклад в казахстанскую литературу. Местные народы почти никогда не жили обособленно 
и изолированно друг от друга, и, в целом, в истории цивилизованного общества не было 
и не может быть литературы, не испытавшей влияния другой литературы и не оказавшей 
влияния на какую-либо другую литературу. Развитию национальных литератур в немалой 
степени способствует сложившееся в республике уникальное поликультурное простран-
ство с единой духовной основой. Поликультурность современного Казахстана – это про-
грессивный фактор развития нашего общества. Именно это поликультурное пространство 
представляет писатель Г. Бельгер. Его творчество органично входит в современную духов-
но-культурную ситуацию суверенного Казахстана и является ее неотделимой частью. 
 Цель данной статьи – рассмотреть особенности художественного мира писателя Г.К. 
Бельгера на примере его произведений, а также основные этапы становления его творчества.
 Методы	исследования. Герольд Карлович Бельгер родился 28 октября 1934 года в 
г. Энгельс (бывшая столица немцев Поволжья) Саратовской области. В 1941 году республи-
ка перестала существовать. В тот год по указу верховной власти всех ее жителей немецкого 
происхождения депортировали из Поволжья в Казахстан. Как вспоминал Г. Бельгер, они пе-
ренесли большие трудности и испытали глубокие страдания. Самые ценные воспоминания 
у Бельгера связаны с аулом Теренсай. Здесь он провел все свое детство и окончил казахскую 
среднюю школу, . «Весной мы с ребятами бегали к Каменному броду смотреть ледоход. А 
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летом нет лучшего места для купанья, чем каменный брод. В сухое лето, а они нередки в Се-
верном Казахстане, воды в Ишиме бывает мало… Многие мои сверстники ушли из нашего 
аула в большую жизнь по Каменному броду… И я тоже так выбирался на дорогу с камня на 
камень. Меня поддерживали, мне протягивали руки. И не только мне…», – так описывает он 
воспоминания из своего детства в книге «Каменный Брод» [1, 11 с.]. 
 Уникальность мировоззрения писателя помогала ему в разностороннем обогащении 
знаний о мире, способствовала установлению межнациональных связей, а также гармонично-
му взаимодействию трех культур. Огромную роль в формировании творческой индивидуаль-
ности Герольда Бельгера сыграли знаменитые и талантливые люди эпохи и современности. 
 Немец по национальности, выросший в казахском ауле, владеющий тремя языками 
– это и есть главные составляющие творческого самоопределения писателя. В то же время 
Бельгер был одним из немногих представителей казахстанской русскоязычной прозы, он ощу-
щал большую ответственность за свой народ, за свое время. Патриотизм, любовь к родине, его 
готовность к отстаиванию и защите национальных, а также общенародных ценностей - все это 
определяет кредо его жизни: «Помни имя свое». Свой путь в литературу Г. Бельгер называет 
тяжелым и тернистым. У него были две опоры: казахская и русская литература и казахская 
среда, его казахские друзья. Таким образом, в шестидесятые годы Герольд Бельгер сформиро-
вался как писатель-публицист, изначально ощущающий груз ответственности за народ, среди 
которого он вырос, чувство безграничной любви к нему. В эти же годы на фоне сформирован-
ного мировоззрения и мироощущения определяются ведущие темы творчества – тема Казах-
стана, судьба немцев в Казахстане и духовные контакты казахов и немцев.
 Как человек, сформировавшийся на стыке трех культур и языков, Герольд Бельгер 
обладает необычным, своеобразным видением реальности: писатель-публицист в каждом 
своем произведении умело и тщательно исследует наше время, пытаясь докопаться до ис-
тины и обнаружить закономерности. И что весьма интересно: каждую волнующую его жиз-
ненную проблему и ситуацию Бельгер осмысливает как бы с позиций трех людей разной 
национальности: немца, казаха и русского. Подобное мировоззрение отличает его от всех 
остальных писателей-публицистов Казахстана. 
 Творчество Г. Бельгера является частью культуры казахов, а с другой стороны, во-
площает национальное самосознание российских немцев. Одним из лучших произведений 
Г.К. Бельгера считается роман «Дом скитальца» [2]. Здесь затрагиваются многие важные 
проблемы и темы, волнующие не одно поколение. Выразительно представлена судьба не 
только немецкого, русского и казахского народов, но и целой страны. В частности, здесь 
понятие памяти становится связующим звеном между покинутой родиной и человеком. 
Здесь память представлена следующими лексическими компонентами: память – родина, 
память – сила, память – надежда, память – дом, память – опора, память – судьба.
 Дом скитальца в памяти. Если не будет памяти, то и умрет надежда. Память – это 
главное достояние человечества. Будучи началом начал, преодолевая время и пространство, 
память является источником и связующим звеном многих поколений. Так и писатель береж-
но сохранял в своей памяти все родные ему картинки из жизни, из аульного детства и вос-
создал их на страницах своих произведений. Не важно, какое время описывается в романе 
– прошлое, будущее или настоящее, так как все они взаимосвязаны. Память – это то един-
ственное, что связывает нас с прошлым, это та сила, что спасает человека от уничтожения. 
 Поистине талантливым творением является его роман «Туюк су». Мастерски авто-
ром описаны военные годы и нынешнее время. На примере повествования о судьбе одной 
личности представляется возможным увидеть то время, образ жизни  многочисленных, 
многострадальных народов. Роман начинается с эпиграфа, в котором содержится главный 
смысл произведения: «Твой аул за холмами, за пригорками...» [3]. Здесь идет отсылка к на-
родному фольклору, в котором испокон веков черпали мудрость народы, поколения. 
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 В художественной картине мира Г.Бельгера дом, родной аул и степь предстают как 
микромир. Дом для писателя – это природа родных краев, напоминание о них везде: в за-
пахах, цветах, воздухе. Воспоминаниями о родной земле «пропитаны» каждые отрезки из 
прошлого, из детства. Дом у Бельгера существует в его сознании: где бы ни был человек, 
родной дом будет всегда с ним. Тонкой нитью будет связан он с родной землей. После 
долгого скитания герой возвращается домой, и не просто в дом, а попадает в родной край, 
родной «Ель». В творчестве Бельгера национальные образы мира находятся во взаимодей-
ствии, образуют сплав и синтез культур. Обратимся к словарю евразийских терминов, здесь 
дом ассоциируется со следующими значениями: дом – здание, дом – символ семейного 
очага, дом – учреждение, дом – культура, ценности, дом – родина, дом – защита. Все эти 
дефиниции можно встретить в романе «Туюк су», что подтверждает синтез национальных 
ментальностей, их «евразийскую сущность» в художественном мировосприятии писателя. 
Писатель как настоящий евразиец - дитя нескольких культур, в своем творчестве он воссоз-
дает эту уникальную свою сущность.
 В системе ценностей Г. Бельгера центральное место занимают понятия «родная зем-
ля», «родной дом», «аул», которые раскрываются путем экспликации таких понятий, как 
«боль за свою землю, сама земля, родной человек, природа, родное слово». 
 Творчество Бельгера можно отнести к одному из самых ценных наследий мировой 
литературы. В нем прослеживается гармоничная сочетаемость традиций казахской, немец-
кой и русской литературы. Основным лейтмотивом в его творчестве является тема евразий-
ства, особое мировосприятие. «Неравнодушие и любопытство, неистребимая тяга к другим 
мирам, к другой культуре есть бесспорный двигатель прогресса, парадоксальная основа 
самопознания и начало сближения иноязычных духов добра и благородства». «Все народы 
когда-то откуда-то пришли, кто-то кого-то победил», – отмечал Лев Гумилев. «Это верно, 
как и верно то, что все народы всегда друг к другу тянулись, друг друга узнавали, пости-
гали, мучительно преодолевая вражду и ненависть, уповая на дружбу, взаимопонимание, 
духовное согласие. Тому свидетельство мировая история культуры», – отмечает Г. Бельгер 
в известном цикле эссе «Тихие беседы на шумных перекрестках» [4, 135 стр.]. 
 Автобиографизм присущ творчеству Бельгера. По воле судьбы он оказывается в са-
мом эпицентре событий того времени. Писатель постигает судьбу своего народа через при-
зму собственного опыта. Долг, Совесть, Человечность, Достоинство – эти и другие нрав-
ственные категории изначально определяют сюжет произведений Г. Бельгера. 
 Самыми ранними работами Герольда Бельгера являются «аульные» повести и рас-
сказы («Сосновый дом на краю аула», «Чайки над степью», «За шестью перевалами»). В 
них уже чувствовалось влияние классической литературы. Уникальность же заключалась в 
своебразном авторском видении, автобиографизме. Одним из кумиров писателя был нобе-
левский лауреат, представитель западногерманской литературы Г. Белль. Противостояние 
забытью, защита главных народных ценностей и традиций, а также возрождение культуры 
– вот главные темы творчества Г. Белля. Они особенно были близки Герольду Бельгеру, 
потому что, как всем известно, жизненное кредо писателя: «Помни имя свое!». 
 Удивительный мир песен, легенд и различных традиций народов сокрыт в таких рас-
сказах и «аульных» повестях писателя, как повесть «Перед далью», рассказы «Каменный 
Брод», «У залива Тущи-Бас», «Дедушка Сергали», «Марина, пупсик и я», «Была весна…». 
В своих произведениях Г.Бельгер является свидетелем происходящих событий. Депорта-
ция из родных краев, переезд в Казахстан, жизнь и учеба в ауле, затем период обучения в 
институте, а также эпизоды из личной жизни – все это описано в произведениях с уникаль-
ной авторской манерой и стилем. 
 Работам Г. Бельгера присущи также достоверность и фактографичность. Они слов-
но снятый на кинопленку кусок жизни, выхваченный из быстрого потока событий. Здесь 
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предстают судьбы людей, описанные с неумолимой правдивостью трагических событий. 
Герои «аульных» рассказов многообразны. Каждый из них обладает неповторимым духов-
ным миром, своеобразием, каждый из них по-своему сложен.
 Герольд Бельгер создает достоверную атмосферу времени и убедительные харак-
теры героев. В героях писатель видит прежде всего людей. Искренность, доброжелатель-
ность, а также исповедальная черта изложения произведений – все это свойственно прозе 
писателя. В своих произведениях автор описывает людей, которым присущи такие каче-
ства, как доброта, трудолюбие, верность, бескорыстие, щедрость. 
 В  произведении «Перед далью» Бельгер очень тепло и с особой заботой отзывается  
об аксакалах: «Есть какая-то непостижимая, удивительно обаятельная доброта, мудрость, 
человечность в натуре казахских стариков. Я не знаю, что это, откуда, но всей своей жиз-
нью, добротой и ласковой внимательностью заронили эти старики в наши души что-то 
хорошее, доброе. Вот придут они к нам, спросят о том, о сем, и у нас уже щемит сердце, 
мы становимся серьезней, взрослей что ли. И нам становятся еще дороже, еще роднее наши 
земляки, наши старики, наш аул… И эти старики становятся в чем-то мерилом твоей жиз-
ни, твоей совестью и честью. И надо еще заслужить их благословение. А потом попробуй 
обмани их надежду, их доверие, тебя всю жизнь будет сжигать стыд, будто ты предал род-
ного отца» » [5, 316 стр.]. Коллизии в «аульных» повестях и рассказах Бельгера вызваны 
стечением жизненных обстоятельств, а не авторской надуманностью. Они обоснованы са-
мой логикой развития художественных образов. 
 Рассказ «Сосновый дом на краю аула» относится к ранней прозе Герольда Бельгера. 
В нем раскрывается жизнь незаурядного писателя, который во имя реализации себя в твор-
честве потратил всю свою жизнь, но счастье и успех в творческой деятельности он обрел 
практически на закате своих дней. Главный герой рассказа – это особенный человек, из-
бранный высшими силами, но глубоко в душе испытывающий личную трагедию. Он ищет 
то место, где бы он смог обрести душевное равновесие, тот «уголок земли», где наконец он 
сможет вернуться к истокам, к вдохновению. 
 Особенность стиля Г.К. Бельгера заключается в сочетании трех культур – русской, 
казахской и немецкой. Своим творчеством он показывает, что различные народы и куль-
туры не живут в изолированности, а дополняют друг от друга. Культурное наследие – это 
знание, которое руководит обществом, задает определенные устои и образ поведения. Все 
эти знания передаются из поколения в поколение. Культура и накопленный в течение жизни 
опыт оказывают непосредственное влияние на формирование авторского мира писателя. В 
творчестве Герольда Бельгера представлены разножанровые формы – от рассказа и до романа. 
Базовыми в его творчестве являются темы дома, памяти, дороги, судьбы, любви и милосердия.
 Результаты	 и	 обсуждение.	Эволюция нравственного преображения и духовного 
развития героя присутствует во всех произведениях. Биография героя – это история жиз-
ни самого писателя. Воспоминания о детских и юношеских годах, становление личности, 
процесс формирования мировоззрения писателя, исповедально-лирические отсылки в про-
шлое время – это и есть разбросанные в разных книгах, воспроизведенные на страницах 
правдивые истории и рассказы из биографии самого Г. Бельгера. Традиции «вспоминатель-
ной прозы» прочно присутствуют в творчестве Бельгера. Перед нами открывается портрет 
того времени. Описана вся историческая правда жестоких и беспощадных событий тех лет, 
а также духовный путь главного героя с малых лет до зрелого возраста.
 Главный герой произведений Бельгера – человек, благородная личность, стараю-
щаяся нести в этот мир справедливость, добро и сострадание. Таким и был сам писатель, 
неустанно стремящийся к высоким идеалам и который всегда хотел мира во всем мире. 
Он всегда следовал принципам, в его произведениях чувствуется правдивость, честность и 
открытость, своего рода «исповедальная манера». Каждый герой в его рассказах и романах 
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представляет собой образ, взятый из реальной жизни. Для творчества писателя всегда была 
характерна автобиграфичность. Сама его жизнь была историей.
 Герольд Бельгер в своем творчестве описывает свой жизненный путь, обстановку 
в стране, историю своего народа, рассказывает о тех, кто помогал ему в то время, давал 
важные и мудрые советы. Неоднократно Бельгер повествует о своих учителях, которые 
помогли становлению его как зрелой личности и направивших его на верный путь. «Я, 
писатель, пытаюсь отдать долг дорогим для меня людям: дедушке Сергали, учительнице 
Марии Петровне Егоровой, учителю Жилгельды Муканову, моему другу Ойрату» [1].
 Заключение. В своих произведениях Г. Бельгер с точностью воссоздал переломные 
моменты в истории нашего общества. Через все творчество сквозной линией проходят не-
сколько тем: народ и власть, личность и общество, общество и режим и др. Писатель ни 
разу не дает читателю забыть о каком времени идет речь в произведениях. 
 Творчество писателя является одним из заметных проявлений стремления к взаи-
модействию искусств. Только добро и взаимопонимание, по мнению писателя, могут быть 
надежной гарантией устойчивого и гуманного развития человечества, помогут сохранить 
единство и мир. Прожив яркую и достойную жизнь, он оставил после себя великое насле-
дие для нашей литературы. Без творчества Бельгера литература нашей страны была бы не 
такой, как сейчас.
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Герольд	Бельгердің	шығармашылық	даралығының	қалыптасуы

 Аңдатпа. Бұл мақалада қазақстандық жазушы Герольд Бельгердің шығармашылығының 
қалыптасу кезеңдері, сондай-ақ оның белгілі шығармалары қарастырылады. Жазушының шығар-
машылығы әлемдік әдеби процесс арнасында, қазақ, неміс және орыс әдебиеттерінің дәстүрлерін 
көркем өрмелеумен дамып келеді. Оның шығармашылығында әңгімеден романға дейінгі түрлі жан-
рлы формалар ұсынылған. Г. К. Бельгер қазақстандық әдебиетте ерекше орын алады. Жазушының 
шығармалары оның өзіндік шығармашылық даралығы мен мәнерін көрсетеді. Негізгі тақырыптар 
өткен және қазіргі, тарих, халық тағдыры, интернационализм, үй, еске алу, Отан, тағдыр тақы-
рыптары болып табылады. Г. К. Бельгердің көркем әлемге тән ерекшелігі мен қайталанбастығы. 
Жазушы жататын әртүрлі және сол уақытта ұқсас мәдениеттердің қайталанбас үйлесімі ерекше 
және бірегей стилді тудырады.
 Түйін	сөздер: жазушы, шығармашылық, мәдениет, тіл, білім, әдебиет
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Formation of Herold Belger’s Creative Individuality

 Abstract. This article discusses stages of the formation of the creativity of the Kazakstani writer 
Herald Belger and his famous works. The writer’s creative work developed in line with the world literary 
process, artistically intertwining the traditions of Kazakh, German and Russian literatures. Various genre 
forms are presented here – from the narrative to the novel. G.K. Belger holds a special place in the 
Kazakhstani literature. The works of the writer reflect his unique creative manner. Their main themes are 
the past and the present, history, people’s fate, internationalism, themes of home, memory, homeland and 
fate. Originality and uniqueness are characteristic of G.K. Belger’s literary world of. A combination of 
simultaneously common and different cultures the writer belongs to, generates an inimitable and unique 
style.
 Key	words: writer, creativity, culture, language, image, literature.
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«Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еуразия	ұлттық	университетінің	Хабаршысы.	
	Филология	сериясы»	журналында	мақала	жариялау	ережесі

	 1.	Журналдың	мақсаты. Филология ғылымдарының өзекті мәселелерін, тіл және 
әдебиетті оқыту әдістемелерін және де ғылыми конференциялардың ең маңызды материал- 
дарын, библиографиялық шолу мен сын пікірлерді көрсететін әдебиеттану және тілтану 
саласындағы мұқият тексеруден өткен ғылыми жұмыстарды жариялау.
	 2.	Журналда	мақаланы	жариялаушы	автор Ғылыми басылымдар бөліміне (мекен-
жайы: 010008, Қазақстан, Нұр-Сұлтан қаласы, Қ.Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университеті, Бас ғимарат, 402 кабинет) қолжазбаның қол қойылған бір дана 
қағаз нұсқасын тапсыру және  Word форматындағы электронды нұсқасын vest_phil@enu.kz 
электрондық поштасына жіберу қажет. Қағазға басылған мақала мәтіні мен электронды нұсқасы 
бірдей болулары қажет. Мақаламен бірге автордың жұмыс орнынан алынған Ілеспе	 хат	 та 
тапсырылуы қажет. Мақалалар қазақ,	орыс,	ағылшын тілдерінде қабылданады. 
 3. Авторлардың редакцияға мақалаларды жіберуі  «Л.Н.	Гумилев	атындағы	Еура-
зия	ұлттық	университетінің	Хабаршысында» басуға және шет  тіліне  аударып,  қайта  
басуға келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы өз туралы мәлімет-
тің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және басқа да заң-
сыз көшірмелердің жоқтығына,  барлық көшірмелердің, кестелердің, сұлбалардың, иллю-
страциялардың тиісті түрде  рәсімделгеніне кепілдеме береді. 
	 4.	Ұсынылатын	мақала	көлемі (жекедеректер мен әдебиеттер тізімін қоса):
- мақалалар үшін - 8 беттен 16 бетке дейін;
- сын пікірлер (монографияға, кітапқа) және конференция  туралы пікір - 6 дан 12 бетке дейін.
	 5.	Мақалаға	қойылатын	талаптар:
  –  Microsoft	Word (docx) форматындағы файлда; 
  –  Times	New	Roman шрифінде; 
  –  жақтау жолағы 2х2х2х2;
  –  1,5 жоларалық интервалы;
  –  14 кегл;
  –  мәтінді жақтау көлеміне сәйкестендіру керек; 
  –  Әрбір азатжол қызыл сызықтан басталуы қажет (1 см шегініс);
  –  транслитерация	Library of Congress (LC) жүйесінде жасалуы керек.
	 Мақаланың	құрылымы:
	 	 ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың	аты-жөні – жолдың ортасында қою	әріппен жазылады;
	 Мекеменің	толық	атауы,	қаласы,	мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемелерде 
жұмыс істесе, онда автордың тегі мен тиісті мекеменің қасында бірдей белгіше қойылады)  
Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде (курсивпен);
 Мақала	атауы – жолдың ортасында (жартылай қою кіші әріппен жазылады) 
 Аңдатпа	 – (100-200 сөз) формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспе, зерттеу 
әдіснамасы мен әдістемесі, зерттеу нәтижелері, қорытынды) сақтай отырып, мақаланың 
қысқаша мазмұны берілуі қажет.
 Түйін	сөздер («Түйін сөздер» сөз тіркесі жартылай	қоюмен белгіленеді)  (5-8 сөз 
немесе сөз тіркестері) - Түйін сөздер зерттеу тақырыбын өте дәл бейнелеу керек,  сонымен 
қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін мақала 
мәтінің терминдерін және де басқа маңызды ұғымдарды қамтуы қажет.
 Мақаланың	негізгі	мәтіні	  кіріспені, мақсат пен міндеттерді қоюылуын, зерттеу 
тақырыбы бойынша жұмыстардың шолуын, зерттеу әдістерін, нәтижелері/талқылауы, 
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қорытынды қамтуы қажет (жоларалық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1 см, беттеу 
жолағы – еніне сай жасалады). 
 Кестелер,	суреттер	– аталғаннан кейін орналастырылады. Әр иллюстрация қасын-
да оның аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек. 
 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқаларына міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
 Әдебиеттер	тізімі. Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі 
әдебиеттер тізіміне сілтемелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: 
мәтінде кездескен әдебиетке алғашқы сілтеме [1, 153 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 185 б.] 
арқылы т.с.с. жүргізіледі. Мақаланың негізгі мәтініндегі кітапқа сілтеме колданылған бет-
терді көрсету керек (мысалы, [1, 45 б.].) 
 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензиядан 
өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер тізімінің 
ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі.
 Авторлар	туралы	мәлімет: аты-жөні, ғылыми атағы, қызметі, жұмыс орны, жұмыс 
орнының мекенжайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілінде толтырылады.
 6.	Қолжазба	мұқият	тексерілген	болуы	қажет. Техникалық талаптарға сай келме-
ген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның жур-
налда басылуына жіберілуін білдірмейді. 
 7.	Электронды	корректурамен	жұмыс	істеу. Ғылыми басылымдар бөліміне түскен 
мақалалар жабық (анонимді) тексеруге жіберіледі. Эксперттер ұсынылған мақалаға онын 
жариялау мүмкіндігі, жақсарту қажеттілігі немесе қабылданбауы туралы дәлелді қорытын-
дысын қамтитын жазбаша сын пікір береді.  Жарамсыз деп таныған мақала  қайтара қарас- 
тырылмайды. Мақаланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда авторлар үш күн аралығында 
мақаланың корректурасын жіберу керек. Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың ре-
цензентке жауабы редакцияға жіберіледі. Оң сын пікірлер алған мақалалар оларды талқы-
лау және басылымға бекіту үшін журналдын редакциялық алқасына ұсынылады. 
 
 Журналдың	басылым	жиілігі:	жылына 4 рет.
 
 8.	 Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына келесі реквизиттер 
бойынша төлем жасау қажет (ЕҰУ қызметкерлері үшін - 4500 теңге; басқа ұйым қызмет-
керлеріне - 5500 теңге). 
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Provisions	on	articles	submitted	to	the	journal	“Bulletin	of	the	L.N.	Gumilyov	Eurasian	
National	University.		Philology	Series”

 1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the 
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and 
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic 
summaries and reviews.
	 2.	An	author	who	wishes	to	publish	a	paper	in	the	journal	must	submit	the	paper	in	
one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at the 
address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Nur-Sultan, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov 
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 402) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word	format. At the same time, strict compliance between Word-version and the 
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter. 

 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 
 3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent 
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers 
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the 
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information 
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper 
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.
	 4.	The	recommended	volume	of	the	paper	(including	metadata	and	references):	
 – for papers – between 8-16 pages;
 – for reviews (of monographs, books), reviews on conferences – between 6-12 pages.
	 5.	Text	formatting	requirements:	
 –  Microsoft Word file format (docx); 
 –  Times New Roman font; 
 –  the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;
 –  line spacing 1,0;
 –  size 14;
 –  text alignment in width; 
 –  each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);
 –  transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
  Structure of the article:
	 IASTI  http://grnti.ru/  – first line, left
The content of the metadata about the author (see Рәсімдеу үлгісі / Paper template)
Initials and Surname of the author (s) – center alignment, italics
Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need 
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)
 Author’s e-mail (s) – in brackets (italics) 
 Paper title – center alignment (bold)
	 Abstract	(100-200	words) must not contain formulas or repeat the content of the paper; 
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving 
the structure of the paper – introduction, methodology and research methods, research results, 
conclusion.
	 Key	words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must 
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the 
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities 
of finding the paper by means of an information retrieval system).
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 The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives, 
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion / 
conclusions – line spacing – 1, «main line» indent – 1.25 cm, justified alignment.
Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the 
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the 
text are subjected to numbering.
 All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be 
decoded when first used in the text.
Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a 
footnote.
 References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be 
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference 
must have the number [1, 153 p.], the second – [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the 
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example, 
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed 
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions 
of the list of references in English, see below in the sample article).
 At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in 
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).
 Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree, 
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail – in Kazakh, Russian and English.
	 6.	 The	 manuscript	 must	 be	 carefully	 verified.	 Non-compliant manuscripts will be 
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted 
for publication.
	 7.	Work	with	electronic	proofreading.	Papers submitted to the Department of Scientific 
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the 
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to 
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not 
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the 
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response 
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial 
board of the journal for discussion and approval for publication.
 
 Periodicity of the journal: 4 times a year. 
 
 8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the 
following banking details (for ENU employees – 4,500 KZT, for outside organizations – 5,500 KZT).
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   «For the publication, Name of the author»



Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. 
ФИЛОЛОГИЯ сериясы  

196

№4 (129)/2019

Положение	о	рукописях,	представляемых	в	журнал	«Вестник		Евразийского		
национального		университета		им.	Л.Н.	Гумилева.		Серия	Филология»

 1.	Цель	журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражающих актуальные проблемы фи-
лологических наук, методы преподавания языка и литературы, а также наиболее значимые 
материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
 2.	Автору,	желающему	опубликовать	статью	в	журнале, необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором, в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Нур-Султан, ул. Сатпаева, 
2, Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 402) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  Также авторам необходимо предо-
ставить сопроводительное	письмо.
         Язык	публикаций: казахский, русский, английский. 
        3.	Отправление	статей	в	редакцию	означает	согласие	авторов	на	право	Издателя 
–  Евразийского национального университета им. Л.Н. Гумилева – публикации статей в 
журнале и переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для 
публикации в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие 
плагиата и других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформле-
ние всех заимствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
 4.		Рекомендованный	объем	(включая метаданные и список литературы): 
  –  для статей – от 8 до 16 страниц;
  –  для рецензий (на монографии), отзывов о конференциях – от 6 до 12 страниц.
 5.	Требования	к	форматированию	текста: 
 –  формат файла Microsoft Word (docx); 
 –  шрифт Times New Roman; 
 –  размер полей 2*2*2*2;
 –  междустрочный интервал 1,0;  –  кегль 14;
 –  выравнивание текста по ширине; 
 –  каждый абзац должен начинаться с красной строки (отступ 1 см);
 –  транслитерация осуществляется по системе Library of Congress (LC).
   Схема	построения	статьи:
 ГРНТИ	 http://grnti.ru/  –  первая строка, слева
Содержание	метаданных	об	авторе	(см. Рәсімдеу үлгісі/Образец оформления статьи/ Template)
 Инициалы	и	фамилия	автора(ов) –  выравнивание по центру (начертание курси-
вом) 
 Полное	наименование	организации,	город,	страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
 Е-mail	автора(ов)	– в скобках (начертание курсивом)
 Название	статьи – выравнивание по центру (начертание полужирным)
 Аннотация (100-200 слов) не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, методологию и методи-
ку исследования, результаты исследования, заключение.
 Ключевые	 слова (словосочетание «Ключевые слова» выделяется полужирным) (5-8 
слов/словосочетаний). Ключевые слова должны предельно точно отражать предметную область 
исследования,  включать термины из текста статьи и другие важные понятия, позволяющие об-
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легчить и расширить возможности нахождения статьи средствами информационно-поисковой 
системы). 
 Основной	текст статьи должен содержать введение, постановку цели и задач, обзор ра-
бот по теме исследования, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы 
– межстрочный интервал – 1, отступ «красной строки» – 1,25 см, выравнивание по ширине.
 Таблицы,	 рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллю-
страцией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканиро-
ванными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
 Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, долж-
ны быть расшифрованы при первом употреблении в тексте.
 Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде 
сноски.
  Список	литературы.	В тексте ссылки обозначаются в квадратных скобках. Ссылки 
должны быть пронумерованы строго по порядку упоминания в тексте. Первая ссылка в тек-
сте на литературу должна иметь номер [1, 153 с.], вторая - [2, 185 с.] и т.д. Ссылка на кни-
гу в основном тексте статьи должна сопровождаться указанием использованных страниц 
(например, [1, 45 с.]). Ссылки на неопубликованные работы не допускаются. Нежелатель-
ны ссылки на нерецензируемые издания (примеры описания списка литературы, описания 
списка литературы на английском языке  см. ниже в образце оформления статьи).
 В конце статьи, после списка литературы, необходимо указать библиографические 
данные на русском и английском языках (если статья оформлена на казахском языке), на 
казахском и английском языках (если статья оформлена на русском языке) и на русском и 
казахском языках (если статья оформлена на английском языке).
 Сведения об авторах: фамилия, имя, отчество, научная степень, должность, место ра-
боты, полный служебный адрес, телефон, e-mail – на казахском, русском и английском языках. 
 6.	Рукопись	должна	быть	тщательно	выверена. Рукописи, не соответствующие 
техническим требованиям, будут возвращены на доработку. Возвращение на доработку не 
означает, что рукопись принята к опубликованию. 
 7.	Работа	с	электронной	корректурой. Статьи, поступившие в Отдел научных из-
даний (редакция), отправляются на анонимное рецензирование. Эксперты дают письмен-
ную рецензию на представленную статью с мотивированным заключением о возможности 
ее опубликования, необходимости направить на доработку или (отклонении) статьи.  Ста-
тьи, получившие отрицательную рецензию, к повторному рассмотрению не принимаются. 
Авторам в течение трех дней необходимо отправить корректуру статьи в случае принятия 
решения о доработке статьи. Исправленные варианты статей и ответ автора рецензенту 
присылаются в редакцию. Статьи, имеющие положительные рецензии, представляются 
редколлегии журнала для обсуждения и утверждения для публикации. 
 
 Периодичность	журнала:	4 раза в год. 
 
 8.	 Оплата. Авторам, получившим положительное заключение к опубликованию, 
необходимо произвести оплату по следующим реквизитам (для сотрудников ЕНУ – 4500 
тенге, для сторонних организаций – 5500 тенге): 
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